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Annotatsiya Ushbu maqolada nemis va o‘zbek frazeologizmlarining kelib chigishi,
ularning tarkibiy va semantik xususiyatlari hamda madaniy jihatlari chuqur tahlil gilinadi.
Frazeologizmlar — til va tarix uyg‘unligining yorqin namoyonidir, chunki ular xalgning
dunyoqgarashi, madaniyati, hayot tarzi va tarixiy tajribalarini aks ettiradi. Ular nafagat lingvistik
birlik sifatida, balki milliy mentalitet va madaniy merosning muhim ko‘rinishi sifatida ham
o‘rganilishi lozim.Tadqiqotda har ikkala tilning frazeologik tizimi qiyosiy tahlil qilinib,
ularning o‘xshash va farqli jihatlari ko‘rsatib beriladi. O‘zbek va nemis frazeologizmlarining
kelib chiqishiga ta’sir etuvchi tarixiy, diniy, ijtimoiy va madaniy omillar keng yoritiladi.
Xususan, ushbu frazeologik birliklarning xalq og‘zaki ijodidagi o‘rni, badiiy adabiyot va
ommaviy axborot vositalarida ganday qo‘llanilishi misollar orqali tahlil gilinadi.Tadqiqot
davomida frazeologizmlarning paydo bo‘lish manbalari, ularning metaforik va qiyosiy asoslari
ham alohida muhokama qilinadi. Nemis va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarning lingvistik
tuzilishi va semantik o‘ziga xosliklari ham tahlil qilinib, ularning milliy xususiyatlari aniq
misollar bilan ko‘rsatiladi. Shuningdek, tadqiqot frazeologizmlarning tarjimasi va boshga
tillarga o‘girilishi jarayonida uchraydigan muammolar ham ko‘rib chiqadi.Frazeologizmlarning
zamonaviy nutqdagi o‘rni va ularning ijtimoiy tarmogqlarda, ommaviy madaniyatda va kundalik
nutqda ganday ishlatilayotgani haqida ham fikr yuritiladi. Ushbu tadqiqot nemis va o‘zbek
frazeologik birliklarining o‘zaro bog‘ligligini, ularning xalq hayoti va tafakkuriga ta’sirini
chuqur tushunishga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: frazeologizmlar, nemis tili, o‘zbek tili, til va tarix, madaniy meros, qiyosiy
tahlil, frazeologik birliklar, lingvistik tadgiqgot, tarjima masalalari, zamonaviy nutg.

EJUHCTBO A3bIKA U UCTOPUMU: ITPOUCXOKIEHUE HEMEIIKUX U
Y3BEKCKHUX ®PA3ZEOJIOI'U3MOB
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AHHOTamust B 1maHHOW cTaThe aHANMM3UPYETCS MPOUCXOXKACHUE (PPa3eoIOTH3MOB
HEMEIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, UX CTPYKTYPHbIE M CEMAHTUYECKHE OCOOEHHOCTH, a TaKXKe
KyJIbTypHbIE acneKTbl. PpazeoOrU3Mbl SABISIIOTCS SIPKUM IPOSIBJICHUEM €IMHCTBA SI3bIKA U
UCTOPUHU, TaK KaK OHM OTpakalOT MHUPOBO33PEHHE Hapoja, €ro KyJjabTypy, o0pa3 >KU3HU U
UCTOpUYECKHUM onbIT. OHM U3YyYalOTCs HE TOJIBKO KaK JIMHTBUCTUYECKHUE €AMHUIIBI, HO U KaK
BAKHOE MPOSIBIICHUE HATMOHAIIBHOTO MEHTAIMTETA U KYJIBTYPHOTO Haclienus. B uccinenopanuum
MIPOBOAUTCS CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 (PPa3e0IOTUUECKUX CUCTEM JIBYX A3bIKOB, BBISIBIISIFOTCS UX
cxonctBa W paznuuus. Oco0oe BHHUMaHUE YHACNSIETCS HCTOPUYECKUM, PEIUTHO3HBIM,
COLIMAJIBHBIM U KYJBTYPHBIM (PakTopam, BIMSIOUIUM Ha (popmupoBaHue ¢pazeonoru3mon. B
YaCTHOCTHU, PacCMaTPUBAETCS POJIb JAHHBIX (Pa3eoJIOrHYeCKUX €IMHUIl B YCTHOM HapOJIHOM
TBOPYECTBE, XYAOKECTBEHHOW JIMTEpAType M CpelCTBaX MaccoBoi umHbopmanuu. B xone
HCCIICIOBaHUST  OOCYXKIAIOTCS ~ MCTOYHUKH  TMPOUCXOXKICHUS  (Ppa3eosioru3mMoB,  UX
MeTadOpUUECKHE U CPABHUTEIIbHBIC OCHOBBI. AHAIM3UPYETCS JIMHTBUCTUYECKAs! CTPYKTypa U
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH (pa3eoOrMuecKuX eIMHUL HEMELKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, a
TaKXke JEMOHCTPUPYIOTCS UX HAIIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH Ha KOHKPETHBIX puMepax. Kpome
TOTO, MCCIEAYIOTCS MpoOsieMbl mepeBoja (pa3eosiorM3MOB M UX aJanTalus B JAPYTHX
s3pikax. Takke paccmarpuBaeTcs pojib  (pa3eojorU3MOB B COBPEMEHHOM  SI3BbIKE, HX
HCIOJIb30BaHUE B COLMAIBHBIX CETAX, MAaCCOBOW KyJbType U MOBCEIHEBHOW peun. J[aHHOE
HCCIIEIOBAHUE CIIOCOOCTBYET IIyOOKOMY MOHUMAHHMIO B3aMMOCBS3M HEMEUKUX U Y30EKCKUX
(hpazeosIOrMuecKux eUHUIL, a TAKKE UX BIMSHUS HA )KU3Hb U MBIIIJIEHUE HApO/a.

KarwueBble cjoBa: (pa3eosoru3Mbl, HEMEUKHUH S3bIK, y30€KCKUM S3bIK, S3BbIK U
UCTOpUS, KYJIbTYpHOE HacCleIue, CPaBHUTEIbHBIM aHamu3, (pa3eoIOTMYeCKUe €IUHUIIbI,
JUHTBUCTUYECKOE HCCIIEIOBAaHUE, TIPOOJIEMBbI TIEPEBO/Ia, COBPEMEHHAS PEUb.

THE UNITY OF LANGUAGE AND HISTORY: THE ORIGIN OF GERMAN
AND UZBEK PHRASEOLOGICAL UNITS

Annotation This article analyzes the origin of phraseological units in German and
Uzbek, their structural and semantic features, as well as cultural aspects. Phraseological units
are a vivid manifestation of the unity between language and history, as they reflect a nation's
worldview, culture, way of life, and historical experience. They are studied not only as linguistic
units but also as an important representation of national mentality and cultural heritage.The
study conducts a comparative analysis of the phraseological systems of both languages,
highlighting their similarities and differences. Special attention is given to historical, religious,
social, and cultural factors influencing the formation of phraseological units. In particular, the
role of these phraseological expressions in folk oral traditions, literary works, and mass media
Is examined.The research discusses the origins of phraseological units, their metaphorical and
comparative foundations. The linguistic structure and semantic characteristics of German and
Uzbek phraseological expressions are analyzed, with specific examples demonstrating their

national peculiarities. Furthermore, the study explores translation challenges related to
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phraseological units and their adaptation into other languages.The article also examines the role
of phraseological units in contemporary language, their usage in social media, mass culture, and
everyday speech. This research contributes to a deeper understanding of the interrelation
between German and Uzbek phraseological units and their influence on people's lives and way
of thinking.

Keywords: phraseological units, German language, Uzbek language, language and
history, cultural heritage, comparative analysis, linguistic research, translation challenges,
modern speech.

KIRISH

Til — xalgning ma’naviy merosi va tarixining aksidir. Aynigsa, frazeologizmlar xalgning
hayot tarzi, dunyoqgarashi va tarixiy tajribalarini ifodalovchi asosiy til birliklaridan biri
hisoblanadi. Nemis va o‘zbek tillari turli til oilalariga mansub bo‘lsa-da, ularning
frazeologizmlarida o“xshashliklar ham, o‘ziga xos farqlar ham mavjud. Ushbu maqolada nemis
va o‘zbek frazeologizmlarining kelib chiqishi va ularning tarixiy ildizlarini tahlil qilamiz.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Har bir xalq o°z hayot tarzi, kasb-hunari, an’analari va tarixiy tajribalariga asoslangan
holda o‘ziga xos iboralar va frazeologizmlar yaratgan. Frazeologizmlar til orqgali avloddan-
avlodga o‘tib, xalgning tarixi va madaniyatini aks ettiruvchi boy merosga aylangan. Tarix
davomida urushlar va janglar har bir xalgning hayotida katta ahamiyat kasb etgan. Shu sababli,
ko‘plab frazeologizmlar harbiy tajribalar bilan bog‘liq.

Nemis tili: [Eine Schlacht verlieren - Jangni boy berish]*** — muhim imkoniyatni qo‘ldan
boy berish yoki muvaffaqiyatsizlikka uchrash ma’nosini anglatadi.

NATIJA VA MUHOKAMA

O<zbek tili: [Jangdan gochgan dushmanga aylanadi ]— har ganday kurashdan bosh tortish,
oxir-ogibat, yomon ogibatlarga olib kelishini anglatadi.

Bu iboralar insonning hayotdagi garorlariga va natijalarga nisbatan ehtiyotkorlik bilan
yondashish kerakligini eslatadi.

Savdo-moliyaviy munosabatlar xalq madaniyatida katta o‘rin egallagan. Shu sababli, bu
soha bilan bog‘liq iboralar ham o‘zbek va nemis tillarida keng tarqalgan.

Nemis tili: [Die Katze im Sack kaufen - Xaltadagi mushukni sotib olish]**® — bilmagan
narsani tekshirmasdan sotib olish yoki shoshqaloglik bilan garor gabul qilish ma’nosida
qo‘llanadi.

O‘zbek tili: [Ko‘z bilan ko‘rmay, qo‘l bilan ushlamay savdolashma] — savdo-sotiqda
shoshilinch va ehtiyotsiz harakat gilmaslikni anglatadi. Bu kabi iboralar nemis va o‘zbek
xalgining savdo an’analari va hayotiy tajribalarini aks ettiradi.

434 Duden Redewendungen. Mannheim: Bibliographisches Institut GmbH, 2013
435 Duden Redewendungen. Mannheim: Bibliographisches Institut GmbH, 2013
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Nemis va o‘zbek xalqlari tarixan turli kasb-hunarlar bilan shug‘ullangan. Ushbu
faoliyatlarning ayrimlari tilimizda iboralarga aylangan.

Nemis tili: [Das Eisen schmieden, solange es Aeifs ist- Temir issiq paytda uni ur] —
imkoniyatni qo‘ldan boy bermaslik va kerakli harakatni o‘z vaqtida bajarish kerakligini
anglatadi.

O‘zbek tili: [Temirni issig'ida bos]*® — kerakli ishni o‘z vaqtida amalga oshirishni
bildiradi. Bu iboralar har ikki xalgning ishchanlik madaniyati va tajribasini aks ettiradi.

Nemis va o‘zbek frazeologizmlarini solishtirar ekanmiz, ularning ba’zilari tarixiy yoki
madaniy umumiylik natijasida bir-biriga o‘xshash ekanini ko‘rishimiz mumkin. Masalan,
ehtiyotsiz xarid gilish bilan bog‘liq [ Xaltadagi mushuk] iborasi yoki vaqtni behuda sarflamaslik
hagida aytilgan [Temir issiqg paytda ur] iboralari har ikki tilda ham mavjud.Fargli jihatlar esa
har bir xalgning o‘ziga xos hayot tarzidan kelib chiqadi. Masalan, o‘zbek tilida chorvachilik va
dehqgonchilik bilan bog‘liq iboralar ko‘proq uchrasa, nemis tilida texnologiya va sanoat bilan
bog‘liq iboralar ko‘proq qo‘llaniladi.

XULOSA

Frazeologizmlar xalgning tarixiy tajribasi, urf-odatlari va dunyogarashini aks ettiruvchi
muhim til birliklari hisoblanadi. Nemis va o°zbek tillaridagi frazeologizmlar bir-biridan fargli
til oilalariga mansub bo‘lsa-da, ular orasida ko‘plab o‘xshashliklar va o°ziga xosliklar mavjud.
Bu iboralarning kelib chiqishi va ma’nosi xalqning hayot tarzi, tarixiy voqealar va madaniy
meros bilan chambarchas bog‘liq. Frazeologizmlarni o‘rganish faqat til bilimini oshirish
bilangina cheklanib qgolmaydi, balki xalgning madaniyatini, gadriyatlarini va tarixini
tushunishga ham yordam beradi. Ular xalq og‘zaki ijodining ajralmas qismi bo‘lib, avloddan-
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avlodga o‘tib, til rivojlanishida muhim rol o‘ynaydi. Shu bois, nemis va o°‘zbek
frazeologizmlarini solishtirish nafagat lingvistik tadgigot uchun, balki madaniy alogalarni
chugurrog anglash uchun ham muhim ahamiyat kasb etadi.Kelajakda tilshunoslik, tarix va
madaniyatshunoslik sohalarida frazeologizmlarni o‘rganish davom etsa, turli xalglar o‘rtasidagi
madaniy bog‘liglikni yanada chuqurroq anglash imkoniyati paydo bo‘ladi. Shu bilan birga,
frazeologizmlar tarjima jarayonida ham muhim o‘rin tutadi, chunki ular fagatgina lug‘aviy
ma’noni emas, balki xalgning tafakkur uslubini ham aks ettiradi. Nemis va o‘zbek
frazeologizmlarini solishtirish esa ikkala xalgning madaniy merosini yanada chuqurroq
o‘rganish va tushunishga yordam beradi.

Shunday qilib, til va tarix uyg‘unligi frazeologizmlar orqali yaqqol namoyon bo‘ladi. Har
bir ibora o°‘z zamirida xalgning tajribasi, hayot falsafasi va qadriyatlarini mujassam etgan.
Ularni o‘rganish nafagat lingvistik bilimlarni boyitadi, balki ikki xalq madaniyatini yaginroq
anglash va qiyosiy o‘rganish uchun ham katta ahamiyatga ega.
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4%6Jalolov J. & Ismoilov A. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. Toshkent: Fan nashriyoti, 2010
1943



Qo ‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2025-yil 3-son A seriya

1. Kyuun A.M. @paszeonocuueckuii cnoeapb pycckozo sAsvika. MockBa: Pycckuil s3bIK,
1984.

2. Duden Redewendungen. Mannheim: Bibliographisches Institut GmbH, 2013.

3.U. Roos & M. Burkhardt. Deutsche Idiomatik: Wérterbuch der deutschen
Redewendungen und umgangssprachlichen Ausdriicke. Berlin: Langenscheidt, 2011.

4. Jalolov J. & Ismoilov A. O zbek tilining frazeologik lug ‘ati. Toshkent: Fan nashriyoti,
2010.

5.J. Mamatov. O zbek tilshunosligi asoslari. Toshkent: Ozbekiston nashriyoti, 2008.

6. Wolfgang Mieder. Sprichworter — Geschichte und Bedeutung eines Sprachphdnomens.
Stuttgart: Reclam, 2007.

7. Sharitho‘jayev M. O zbek tili frazeologizmlari: Semantik va stilistik jihatlar. Toshkent:
Fan va texnologiya, 2015.

8. E. Seiler. Redewendungen der deutschen Sprache: Herkunft und Bedeutung. Miinchen:
Hueber, 2012.

9.N. Mahmudov & Sh. Nurmonov. O zbek tilining stilistikasi. Toshkent: Sharg, 2003.

10.Gutenberg Corpus & O‘zbek milliy korpusidan olingan frazeologik misollar.

1944



